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ROYAUME DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de 

l~gislation, deuxiime chambre, 

saisi par le Ministre de la Fonc­ 

tion publique, le 21 f~vrier 

1989, d'une demande d'avis, dans 

un d~lai ne dépassant pas trois 

jours, sur un projet d'arrêté 

royal "modifiant l'arrêté royal 

du 2 octobre 1937 portant le sta­ 

tut des agents de l'Etat", a 

donné le 24 février 1989 l'avis 

suivant : 

L. 18.950/2. 

KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 

wetgeving, tweede kamer, op 

21 februari 1989 door de Minister 

van Openbaar Ambt verzocht 

hem, binnen een termij n van 

ten hoogste drie dagen, van 

advies te dienen over een ontwerp 

van koninklijk besluit "tot 

wijziging van het koninklijk 

beslui t van 2 oktober 1937 hou­ 

dende het statuut van het Rijks­ 

personeel", heeft op 24 februari 

1989 het volgend advies gegeven: 
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Dans le bref dilai qui lui est imparti, le Con­ 

seil d'Etat doit se limiter à formuler les observations 
~ suivantes. 

EXAMEN DU TEXTE. 

Priambule. 

Alinia 3. 

L'usage recommande d'iviter l'emploi de parenthè­ 

ses dans les textes riglementaires. 

Cet alinia serait mieux ridigi comme suit : 

"Considirant que dans le souci d'alliger le con­ 

trôle administratif, l'accord du ministre qui a la fopction 

publique dans ses attributions, requis par les articles 39 

et 72, § 2, peut être supprimi sans nuire à la sicuriti ju­ 

ridique;". 

Alinia 4. 

Cet alinia serait mieux rédigé comme suit 

"Vu le protocole du 6 fivrier 1989 du Comiti des 

services publics nationaux, communautaires et rigionaux;". 

. . . / . . . 
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Dispositif. 

Article 1er. 

Le liminaire serait mieux rédigé comme suit : 

"L'article 39 de l'arrêté royal du 2 octobre 1937 

portant le statut des agents de l'Etat, modifié par l'ar­ 

rêté royal du 22 février 1985, est remplacé par la disposi­ 

tion suivante". 

Article 2. 

Cet article serait mieux rédigé comme suit 

"Dans l'article 72, § 2, alinéa 2, du même arrêté, 

modifié par l'arrêté royal du 17 septembre 1969, les mots 

"Toutefois, avec l'accord du ministre qui a la fonction pu­ 

blique dans ses attributions, le règlement visé à l'ali­ 

néa 1er "sont remplacés par les mots "Toutefois, le rè- 

glement visé à l'alinéa 1er "" 



LV. - 4 - L. 18.950/2. 

Wegens de korte termij n die hem is toegemeten, 

moet de Raad van State zich bepalen tot het maken van de 

volgende opmerkingen. 

ONDERZOEK VAN DE TEKST. 

Aanhef. 

Qe_Ed!Ë lid. 

Het is niet gebruikelij k in verordeningsteksten 

met haakjes te werken. 

Dat lid zou beter als volgt worden geredigeerd 

"0verwegende dat ter vereenvoudiging van de ad­ 

ministratieve controle het in de artikelen 39 en 72, § 2, 

voorgeschreven akkoord van de Minister tot wiens bevoegd­ 

heid het Openbaar Ambt behoort, kan worden weggelaten zon­ 

der dat de rechtszekerheid er door geschaad wordt;". 

Vierde lid. 

Dat lid zou beter als volgt worden geredigeerd 

"Gelet op het protocol van 6 februari 1989 van 

het Comit~ voor de nationale, de gemeenschaps- en de ge­ 

westelijke overheidsdiensten;". 

. . . / . . . 
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Bepalend gedeelte. 

Artikel1. 

De inleidende volzin zou beter als volgt worden 
geredigeerd : 

"Artikel 39 van het koninklij k beslui t van 
2 oktober 1937 houdende het statuut van het Rijkspersoneel, 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 22 februari 1985, 
wordt vervangen door de volgende bepaling ." 

Artikel 2. 

Dat artikel zou beter als volgt worden geredi- 
geerd : 

"In artikel 72, § 2, tweede lid, van hetzelfde 
beslui t, gewij zigd bij het koninklij k beslui t van 17 sep­ 
tember 1969, worden de woorden "Met de instemming van de 
Minister tot wiens bevoegdheid het Openbaar Ambt behoort 
kan de in het eerste lid bedoelde verordening ••• " ver­ 
vangen door de woorden "De in het eerste lid bedoelde ver­ 
ordening kan ••. ". 
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La chambre était composée de 

Messieurs 
de Heren 

Jo-Jo STRYCKMANS, 

Co-L. CLOSSET, 
J.-C. GEUS, 

Madame 
Mevrouw 

J. GIELISSEN, 

La concordance entre la version 
française et la version néerlandai­ 
se a été vérifiée sous le contrôle 
de M. J.-J. STRYCKMANSo 

Le rapport a été présenté par 
M. P. GILLIAUX, auditeur adjoint. 

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, 

J. GIELISSEN. 

L. 18.950/2. 

De kamer was samengesteld uit 

président de chambre, 
kamervoorzitter, 

conseillers d'Etat, 
staatsraden, 

greffier assumé, 
toegevoegd griffier. 

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. J.-J. STRYCKMANS. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. P. GILLIAUX, adjunct­ 
auditeur. 

LE PRESIDENT - DE VOORZITTER, 

J.-J. STRYCKMANS. 


